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Lrof™:

Y PHT Y bSTI)
azhagar antAdi

(Composed by Srl PiLLai PerumAL lyengar)

Introduction:

TirumAlirumcolai literally means "tirumAl+irum+cOlai" or the place of
residence of TirumAl or MahA VishNu/Sriman NaarAyaNan. In his nURReTTu
Tiruppati antAdi, the divya Kavi, PiLLai PerumAL lyengar, states very clearly
the benefits that can result from seeking the Lord's aruL at this Tiruppati
through performing SaraNAgati at His sacred feet and offering garlands of
Tamil pAyirams to Him. Such a daring act on his part is linked by the Kavi to
the gains of residence in the jotirmaya Paramapadam (Srl VaikuNTham). His
pAyiram for this divya desam is:

L1ewflibBgH 6T FH(HLOTEM6V; LITLDTEM6V & Ter]sL
9|60l CH68T; 9|(HETHEHF LOTHG Fl6wstlhEH 60T,
F(HLoTedl (KL CFTemev CFihEH6T; 6T6vTd 3,

QU (HLOTEV, () (HEhCFTSH] euTedr. --- 108 tiruppati antAdi, pAyiram 41

arcA muUrti, Sri SundarabAhu is constituted by Aparanji tangam (pure gold)
and receives tirumanjanam from the waters of nUpura Gangai. He accepts
hundred vessels of delectable akkAra VaDisil from AcArya RaamAnuja and He
hosted KureSar at His divya desam during a difficult period in his life. The
grateful KureSar presented the SundarabAhu stavam in honor of His Kula
deivam. At the time of KalApam, Azhagar hosted Lord RanganAthan during His
sancAram away from Srirangam.

We have covered the 132 Slokams of Srl SundarabAu stavam in two e-books
under the Ahobilavalli series at Sadagopan.org.

The AzhvArs have celebrated Srl SundarabAhu through 128 pAsurams.
PeriyAzhvAr has saluted this Lord residing at the foothills of VrshabhAdri as
"azhagan alankAran”. SvAmi NammAzhvAr has eulogized the Lord of
Tirumalirumcolai in three decads of His Tiruvaimozhi (2.10, 3.1 and 10.7).

Two examples of KureSar's moving SaraNAgati to Azhagar are:




1) Sl Eﬁ?ﬂuﬁ (Srlmantau haricaraNau), which reminds us of the pUrva
bhAgam of dvaya mantram.

(2) SRNUMRANHENG  INUTRRH  SaUfed Wi aSaraNamAdrSAtmaSaraNam,
SaraNArthijana pravaNadhiyam bhajema)”.

He is the refuge of all like aDiyEn, who have no other recourse for liberation
from the samsAra sAgaram.

Following the foot steps of AzhvArs and AcAryAs, the Sishyar of SvAmi
ParAsara Bhattar, divya Kavi PiLLai PerumAl lyengAr has created a beautiful
antAdi about Azhagar. We will now study and enjoy them.




pAyirangal and Meanings






Lrof:

ST YBSTH)
azhagar antAdi

(Composed by Srl PiLLai PerumAL lyengar)

Apliylurullyd

Hpomal wHeHs weTauTer ausTars) GlFnhEseT miafHs)
G5 5615 wredl|Hep CoTems e (WSHSHE
B msalsr srersafs) @GO oybsTHuleT FenTibLIZ
Smsal sHAaib ereriph of G 256l BHGLw.
MEANING:

The celebrated poet born in Thirumangai village has the given name of
Azhagiya MaNavALa dAsar. He has the guNam of generosity. Those who study
even one of the one hundred pAyirams of the antAdi composed by him on
TirumAlirumcolai Azhagar residing in the grove filled divya desam with the
fragrance of spilled honey would gain true knowledge about the three
tattvams and gain Paramapadam.

HTLIL|

9 miss Hilpsom uilyid Ly Speflsgie0EsTi

BBISL G of L (hEpLd L{HELTH SLOGTHET ouGend

QB THIGDH LITTHIEFeT MTeflenent wmedl(heh CFTemsv LoeMmeVF
FBIGS SLDPS ThHHTH) bLTHHeM6VS 6l TsireuSeur.

MEANING:

aDiyEn bows deeply before SvAmi NammAzhvAr, who sang the thousand
verses of the Tamil Vedam (tiruvAimozhi) and taught it to Madhura kavi and
Naatha Muni as upadeSams. He is the best among men (Purushottamar), who




grants moksham for the people of the world and is known as ParAnkusar. He
adorns a cool Mahizhampoo garland. May that SvAmi NammAzhvAr bless
aDiyEn to complete the Tamizh antAdi prabandham on the King of sanga
Tamizh, Azhagar of TirumAlirumcolai!

Bred (Limuilymiger)

umuilgio 1

5=y L) 616TERTEN6T, LIT6VTLS BT &H6eH6IT, [Bl6dTLO6VED 6T
Fir- ] S|bewsd F(HLoSH6T Cs6iTerusnerT,0ls e LIL6T 2aTi
In il YLP] LOTWIEHEIT, LOTEV YV BISTTeWT, ClaTMHM GleuitGuwimesr

R lS5 CHTemMI SHTEWEIT - 6TEHEHTHTMILD 2_6»T ClBEHFELD!
MEANING:

Oh My Mind! May Thou eulogize the blemishless Lord with the dark bluish hue
and lies on the Milky Ocean as the Lord of Lakshmi and adorning beautiful
rings on His fingers. He uses Garudan as His transport and has the sharp
edged sudarSanam on His hand. He has mysterious powers and has the
vaibhavam of one, who hid the one wheeled chariot of sUryan during the war
at Kuru Kshetram to help the PaaNDavAs.

umrullyip 2

> erTHLD 2 ([ 6T QUMb 2 _6TesL_SIsysTH o eI
Gewrwrhni Geuas®Ib; @85G steralaTanTiiL - sTeiToy1LGsT!

2 rLTHDI SeTajHm Cursre HiSsmill by L5 Gewbims
suenTiorh neenrd QFnmmitl oypasT! &mirenflésGio!

MEANING:

Oh My Master adorning the golden vastram as pltAmparam of the highest

caliber as tested by the testing stone (2_s»wr s6v)! Oh Lord who positioned the

arrow in your bow celebrated as KodaNDam and destroyed the mighty
RavaNan, who was like a mountain in strength. Oh Beautiful One (azhagA!)
having the hue and luster like a dark bluish gem! There is one vij—nApanam
that | would like to make to You. It is this: Please bless me that the




attachment of my five sensory indriyams towards to You and You alone but
not to other places. This is aDiyEn's humble plea!

urullpip 3

renflés e ewT GLoesf] LomeYidh@, suriFenL Gwimest
uTenfld seor &b L6l RLIHHTENIS S, LIFeHFSH HILPTUl
%mﬂés H6TSH (LPLG. | VBIS TIN5 S, [6WTL_LD 6T6VEVTLD
Cuenfls @, HaTHmIH @ - LdsT Y ereui LG T 9eTEm.
MEANING:

Those who adore Azhagar are intoxicated with bhakti for Him, act like the
one, who has lost his mind and are viewed by ignorant people as mad men.
Such people are totally disinterested in earthly wealth or impermanent
sukhams and can not be labeled as mad men. They reflect on Azhagar as the
One and Only God, who protects all who seek His rakshaNam unfailingly.
Azhagar with such blemishless guNams is saluted by these "mad men" as
the most compassionate sarveSvaran, who removed the curse of Sivan that
made Him beg for His food and eat it from the skull of Brahma devan that
was stuck to His palm. Azhagar has a subhASraya tirumEni resembling a
gem studded mountain, made up of Indra neelams.

urwilgo 4

a1 |mouTBleTD QBEhFeme, auehFensst, QUi 2 CsTi
&GS | (HLoLTa 6Ten|DHeHL_GWITeN6IT, HeWL g & 6vst Tl -
WPSSHD LTHLD CBTQLD SpsHT! euetdr(h) LpgrLdgpmiiiLs
US@riby Qi wpigwmial opquirens e Ger!
MEANING:

Oh Lord of TirumAlirumcolai adorning fresh tulLasl garland with new
blossoms on Your radiant crown! Thou art worshiped by the ghoshThl of the
liberated (mukta) jlvans and those devotees of Yours from this land, who
have performed SaraNAgati at Your sacred feet. Oh compassionate Lord,
who protects those seeking moksham (mumukshus)! Please cast Your dayA-
laden kaTAkshams at aDiyEn, who chases material pleasures incessantly,
cheat others and is detested by many in this big universe of Yours as an




incorrigible sinner!
urullpip 5

LT BSTET 06T LIS b, LI ST pHIoTS

SITHGEI S TF Y 6Tl6V6TEIT, H6VGT6Y Y Hl6V6T6 - GlFTevL el J,
UTLbGT LTedl(Heh CFTEMEV BIGSTMT T ), 6T6I LOGOTSen)| 6T Gar
BIThSTLOTUI SVBIGTITS S, &)hi&oy Ll () Blerm LNerCesr?
MEANING:

aDiyEn has become the bonded servant of Azhagar,
who has appeared in arcA form at TirumAlirumcolai
divya desam to grant boons desired by His devotees
residing in the ancient land of BhArata desam. After
being blessed by Azhagar with His matchless boons,
what does it matter if some one wishes me well says
that | will become rich in wealth as Indran, the Lord &
of the devAs and that | will ride on the back of the [
royal elephant with red dots on its forehead to s

denote its loftiness and will be enjoying earthly g€
bhogams. After being blessed by Azhagar, it does g
not matter that | soak in riches or suffer in poverty. £

urullrio 6

Berm ymenrsir spayibupstGer, ApensGinl BHepsrumis
Qesip rmwib s1bGLASSTDHTE - HHiviiens QsTiems
sty Frivser, ahsrs Garetenat, GorafleT WMmadH

Qarery Ulrmewest, 9L bghl iqguwTIT(HID gn (Hewdhdh 8.
MEANING:

Oh My Mind! Until now, all my life has been wasted with efforts to enjoy non
lasting pleasures. The final moments of life in this prakrti maNDalam are
approaching. At least now, consider for your salvation the performance of
SaraNAgati at the sacred feet of Azhagar of TirumAlirumcolai. He is the One,
who tightly embraces the breasts of His consort, Sundaravalli. He is the
SundarabAhu known for the beauty of His shoulders, which were used to kill




the wrestlers at Kamsan's courts.

urullpio 7

I (HWBEHGHLD FISHEH!, g Cwmh @ ClBTIg W euEhFF
FTH2_M&H&H G FTNTD HTEMTTHID - HL_551 I (LbD)
UTHWSHE &HEHFTLD HTHSET! ailewdr euripdendd @b euTsiT D rdsi
T Dewad G FrivGsrs il allew_CeupLilsr allsssCr!
MEANING:

Oh Lord of TirumAlirumcolai, who rescued Your parama bhaktan, Gajendran
from the jaws of the crocodile at the lotus pond! He is the One who destroys
the asurAs to protect devAs with His powerful arrows! Oh the embodiment of
true j—nAnam living at Vrshabha Giri, please grant aDiyEn Your sacred feet
during my last moments, when inauspicious thoughts do not enter my mind.
At that time (antima kAlam), the jlvan would be trying to leave its detestable
body and antima kAla smaraNam should be about You. Please banish all
amangala cintanais at that time!

urullrio 8

(urmig Ceum allevsald GlFailedlwiid @ HnSEISTH BHMEL)
allGHaT; 2 bUT 9Td Y ereusy|d, ailSlu|id, &BIens

&S5 (HLD, LITQYLD H6VBISTTT; LoD Ol TessTL i

25 HHLD LUTEHBFTHWIT; BT 2 wI&Hg - D siTensorL i
®)d B (HLD, LTOIGUIUIPLD, Tn GGID, () 675%ILOIEevT.

MEANING:

Oh Mothers! Stay away from sacrificing the sheep to dubious gods and
goddesses and your dances fueled by alcohol before them! Please recite
Azhagar's sahasra nAmams with devotion and bow before Him, who is the
embodiment of true j—nAnam and as such worshipped by Indran and Brahma
devan and Sivan who holding Gangai in His matted locks. Please worship
Azhagar known for His dark, bluish black hue reminding us of the water laden
rainy season cloud (kALa megham).




uruflgio 9

551067, Lgglullerred 61 (HeTpSSID, Glewent wigsHGs
FTSSIOGST, LGETS STy bSIPTI - 0FSTHIE), HEHFLD
L&g), BeTLgE QFwibLFans wrpHlsd GUTeSpdi
HTSHSID, QSTUSID Q) (hSFU|D weuliLIT, &Hewewt ClFiIGs.

MEANING:

Please perform japam of the mahA mantram of ashTAksharam with bhakti.
Please place cool tuLasl leaves at His sacred feet and perform ArAdhanam. If
you engage in such auspicious acts, Azhagar known for His divya rUpam
resembling the big, dark hued cloud of the rainy season that carries the
Candra maNDalam on it and has the blossoming lotuses as flashes of
lightning, would protect You and grant you eternal bliss in His Supreme
abode.

umuflgo 10
Cariigeni s aumbI|D, FTE55 SlwDU 19bSID,
WBHUT QY HLOLD HHMILD, 6TETSYID? HL_MHUTT LoHLILI6V

GLIIG UTTHENEIT, LOT6V Y 6VBI & T[T 656, ‘Buir @eVEIPS
S I

sriigeu! rraeul’ starmierSs BBIG0, @) HallewearCu.

MEANING:

Oh people, you perform penance by causing sufferings
to body and mind. You visit sacred rivers, dip in them
= t0 wash away your sins. You study the methods of

® worship of gods of other religions. What is the purpose
8 of you learning those esoteric Agama texts? What fruits
do you expect to gain thru such efforts? Please eulogize
e Azhagar, who took VarAha avatAram and held the
/a8 ocean girdled BhUmi on His tusk. Please praise the
valor of the Raghuveeran, who destroyed LankA
nagaram with His powerful arrows. Praising Azhagar in
this manner will eliminate both kinds of your karmAs
(puNyam and pApam).
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urulgio 11
allewesrd gL, HBHH oSG Llewflepliydh@ib, Ceuslerm Geu-
HEWEITd G LD, LD (b6 STT S PST! OFiiw STIOEHT I
HDSGID Y HHS I PCSH! SmerTil - PlesTeners HrHedlsg!
PleweTE @0 9 BhsI Here ulli ahdens plevew ClLmGer.
MEANING:

Oh Lord of TirumAlirumcolai with the sacred
feet that destroy the two kinds of KarmAs ofi:
those and who perform SaraNAgati at those&
parama pAvana tiruvaDikal! The power ofe
those pAda yugalams (aDi iNaikal) chase away .~ - =3
the fierce diseases that do not respond to. . = <
powerful medicines; they slow down the onset -~ =
of old age (mUppu) and they are like nectar to:
overcome the pains linked to the final moments.
of one's life. Oh Lord who is the desirable
delicious nectar for the lady seated on the lotus
flower! Please have compassion for this young~ wh,
girl to maintain her life and well being, who .. T LS.
desires You and You alone and is like chaste i: PR i~ g " - i
Arundati known for observing pativratA® © o~ 2 £ &
dharmam! - ;

umullpio 12

BlEMEVUITENLD B6dT 2L 6Y|LD, 2 ull(HLD, BlewevsreyLd, HLDLO6V
HEMEUWIT, 6WLOWITETLD FH6Vd (& (LTSI - HBIENS sWeUdS FeML &
BHEWEVYLDID Y SIS, & TLOEDTUITET, ClGT(PLD HT6IT L 60T,

MV, EMLD Y aTe6T, LoT60l(hEehH CFTemev - YewL_ OlBHEHFGLD.
MEANING:

Oh My Mind! Please reach the sannidi of Azhagar at TirumAlirumcolai, who
incarnated as a MahA kUrmam in the Milky Ocean once upon a time. His
sacred feet are worshiped by the GangAdhara Sivan with five heads sporting
matted hair on them; Brahma devan performs ArAdhanam for Azhagar at

11



Vrshabha Giri. Oh My Mind! Before this impermanent body, prANan and
thoughts begin to disintegrate and the body is taken to smasAnam, May
Thou rush to the residence of Azhagar and seek His anugraham!

umruflgio 13

OCBEHFLD 2 (HdGHLD; 2 ulli2_(hd @D, 61%TeVeMeVH 6T ellewesTuledT,
QUEHFLD (LP(Hd&HLD; LISULD(LP(hds@&LD - S(HLOTEV BLPSIT,

HEHF (P (Hd & LOVTEUTIUIS Bl(HBETLT, HEHFIH S

HEHFLD, 2_(HdGHeUMET I LPl HyedTevTouT, HTLomIEGeT.

MEANING:

Azhagar's sacred names are such that they melt the minds of the BhaktAs
reciting them with devotion. The joy resulting from such pArAyaNam would
soften the soul. They would arrest the grip of karmAs and finally free the
jlvan form rebirth in the karma bhUmi. The Lord with such sacred names is
the consort of the beautiful lady with red lips resembling the flower of
murukka maram (tree), is Her loving consort and is never without Her. He is
like poison to Kamsan and with the bluish hue of His sacred body (tirumEni)
adorned with the tuLasl garland reminds us of the color of blue lily and the
deep sea.

urullgio 14

BILoEIS6T el hpe|b Seweu|bd BallsTmi, HeIsors
BHTIDYBIF jeTTall, L6ITHHI6T eweuLILIT - HeBTL w6V ulledr.9dlsv
SHTLBIS6T 6l ewrh HTMILD LT6edl(HEh CFTeme HyedrLIT
@FLold, seTTailsT %ewflgement wri, LG CFmeuGr.

MEANING:

Those who recite the sacred names of Azhagar until their last moments in
life and those who reach TirumAlirumcolai and retain His svarUpam in their
minds and worship Him there would have the tiruvaDi sambandham of this
Lord, who resides amidst the groves with beautiful women whose abundant
hair houses the fragrance of the smoke arising from burning akil sticks. The
most beautiful Azhagar with the hue of kaLA fruit residing there has great
love for all the jlvans and stays as a protector of all those jlvans.

12



uruflgio 15

GaFrm, 5&TH BTG, TP SO penm CFiihgHeTd @ LD
QUTTTS) SBTSHD auems, Lewfl, Lireutd - s L 60 apesT
STTTS HTHBIGET FTTHHTeWT, LT6d(Heh CFremevuilev GLimil
QTTH HTSH PIL_6TLIGET T, 6TEdT Lpdemest Gul.
MEANING:

Oh people! Please go to Azhagar Malai with great
reverence and worship the Lord there, who_
during His RamAvatAram built a dam over the *
quiet waves of the ocean by filling it with huge
boulders that have never been disturbed until
then. When you perform this type of devout %
ArAdhanam, the seven generations of yourFss
descendants will not land in the frightening &
chambers of hell. The fierce accusations, frightful |
diseases and sins will not confront them.

umrullrip 16

SEESTHIL 5 MmhismT ails@dsarei ealsdlaCre,
&G GTD) STABTEITL suredeusmer GaEnid; LODISHS 2 GTGL D,
SubaaTIeT LNSTEYRD sarg i STITEE - GHrens Boed i -
FLP&E SSTHI umiis LNTBSTE 2 diwedTid sTeiryy FrhHmILAGe.

MEANING:

Oh ladies who are slender like a well constructed flower garland! If the
Master will not take pity on this young girl with tired eyes from intense crying
over the disappointment in not receiving her Lord's (Master's) garland that
she coveted, please ask the cruel Master to return the bangles that He took
from her unrighteously; they were taken away forcefully from the girl earlier.
If He still does not respond to either of these requests, please remind that
youthful cowherd grazing the cattle to the accompaniment of His flute music
about the precarious status of my health and say that I am very ill and only
the tearing of the beak of the wailing anRil bird by Him can restore my
health. That pitiful sound from the bird separated from its mate only makes

13



me more melancholic.

urullgio 17

FTHMIS & (HLOLIEHST Fn DM 6TITENILD; D eWF &LOLPLOENEV LI
SHTMHMISH G | (HLOL DBULD; SHETLIL_T6T. HVBISTTM S, J6WTL_T
TMMISH @, | (HLOL||eWevTUld OlETHIEHSE W TET Ol%TewTL () 63TV &)
LTrMHMI&G H(HLOLIENET J6VeVTI, Coum| Lo(HHLHI ()sVewevGul.
MEANING:

This girl will describe Manmathan, the owner of the bow made up of sugar cane
stalk, as Yaman, the destroyer. She will lament even when the most desired
breeze from Potikai mountain, the place of growth of Tamizh, blows gently
since it is like the flames of fire going over her body in her state of separation
from her Lord. She won't get to sleep even at midnight. It looks like this girl
with the size of breasts like the budding flower experiences pain from
separation from the lion (Lord) amidst devAs and concluded that there is no
recourse to rectify her situation as an abandoned woman except for her to

carry palm leaves (maDal Urtal L0 2erirg6v) on the streets of the city to
shame her Lord to submission and thereafter unite with her.

COMMENTS:

The anubhavams of SVAmi NammAzhvAr and Thirumangai AzhvAr are recalled
by the divya kavi here.

urullgio 18

W (HHG 2_ubSTi CIHTPLD Ted(hEh CFTEMEDME LS,

‘D BhgID STrent sTaTn SuilsTnTi, 9L Qyully eumiis
QuUITHbg) eubgIyi Liswir LTwTi, aflgTesr Ljgiwanssrusd

ol (Bl 2 QUbSTI - OlgWTidE, @)svensd, GHrujid QeumienioGul.

MEANING:

There will never ever be physical sufferings from diseases and poverty for the
servants (toNDars) of TirumAlirumcolai Azhagar, who determined to swallow

14



the BhUmi at the time of praLayam for its protection. He has the bed of the
thousand hooded Adi Seshan for whom the air is food. Azhagar is the Lord
worshipped by the devAs and during KrishNavatAram, He visited the new
home of Viturar and stayed as guest and partook food with His dear host
and considered it delectable as nectar.

umullgio 19

CleumisHBHeuenT, HehFenet, GlFHMIeTTT; ailewL_GleumLiT; GCleumni%esT
SDISS AUDTEE | EHFVSTRIN] QUBSTT; HRTSTLD LITSMSLI
CUTMISS HYDT5HG, I)ehFer CGwellsd, Aeilsibsgl 2 HHs
FAMIGSH UMTEHSHEHFLD dn LIL|LD 6TTELIDH 6160 G1FLIL)euGBH?

The mother is lamenting here about the pitiable condition of her beautiful
daughter, who is distraught and is suffering from the neglect of her Lord

MEANING:

The Lord of TirumAlirumcolai has killed Kamsan and His many enemies
during KrishNavatAram. He appeared before the fierce eyed, dark and
mountainous Gajendran and asked it not to fear and that He will free it from
its fear (abhayam) against the torture of the crocodile and Kkilled it latter
with His cakram. My very young daughter is folding her palms with subha
cinnams (rekais) and praying to the Lord (Azhagar) and is lost in sorrow
over separation from Him. Her mind dwells on the resplendent pltAmbaram
on her Lord’'s waist and the dark hue of His body and is melting over with
sorrow. What can | as a mother do and how can | help my dearest daughter
from this overpowering sadness. | am helpless and have no clue as how to
console her.

umrullgrip 20

QeriGur, sern? GFwgbaIGUT, Gssiamii? sern Grullery wWrids
PlLps Opens o_mAsHReli! mare, smens, wsr, aflsw

LI, PHTLD TN S WSIQFLSTIT SeOEISTIT, GUITHDTST,

TLIGUITI, S ThHeL Halihgl, TS b HhiIG6T () (HHHTDCS.
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MEANING:

Oh people of the world, who are looking for flattering comparisons in this
material world about the angams/parts of beautiful women and waste your
time running around! You ask whether the well developed breasts of beautiful
women are equal to golden Kalasams. Are their red lips like fertile red coral?
You loose your mind over coining such comparisons of the beauty of the ladies
with perishable matter. When will you all celebrate joyously the beautiful feet
of Azhagar in a state free from tAmasa guNams and submit to Him as the One
who consumed the panca bhUtams?

urullgip 21

BB5S IpsTHS WM BCUTiHEHID 5], G)L L1l

CIpBHHESID HTSSMET 5% BlSTDTET, BIDISS SiLiLiler

2_(hé BHBT YHSMNH SIHTL| RUISHSTMEN, 2_VHID 2 _eWTL
B HHBTSBMET, VUG sTewT Gttt R Ol ieubemsEu.
MEANING:

aDiyEn will not consider any god for my worship other than Srlman
NarayaNan with the beautiful throat that swallowed the whole world during
praLayam for protecting the jlvans and acetanams. He is the One, who chased
away the sufferings of Sivan, the Father of the coral-hued Murugan of near by
Pazhamutircolai, from begging for His food due to the curse placed on Him by
Brahma devan. Here at TirumAlirumcolai, Srlman NarayaNan stands as
Azhagar in arcA form and listens to the stuti with Veda mantrams from the
assembly of devAs, who form a dense ghoshThl at His sannidhi.

uruilyio 22

OB UIILD LISV, HeUT BITYILDLIV, HeweuBsHT GILITLSHle,

‘@umiteuiby ojev’ steirm Gprermiib, YGeVTiaL_@; GuUTs HOGeOTi
2 _iI6uiD, ‘LIVsnILD HeuGer 6TedTm)| 2] 2 ewrieui - GbEHC!
GlarileuidL] HeVTEFTIujD CFTemev TDeWLLG: 6% TaRTL »mevEu.

MEANING:

Oh my mind! There are many deivams in this world and so many Agamams on

16



how to worship them. Those who have alpa j—nAnam will read them and
dismiss them as false and fruitless. For those who have special insight due
to their superior j—nAnam, they will follow the path other than those
prescribed by the above Agamams, to reach the Supreme PurushArtam of
moksham and enjoy the fruits of paripUrNa brahmAnandam instead of petty
and perishable fruits able to gain through the worship of para deivams,
which derive their own meager powers from Srlman Narayanan. The
j—nAnis will celebrate the beautiful, blue cloud hued Azhagar with
VaikhAnasa or pAncarAtra Agamams and perform utsavams for Him at the
Colaimalai, where the ground is covered with fragrant flowers.

umrullpip 23
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MEANING:

People of fickle mind in this world would be pulled hither and thither by the
strong sharks in the form of five sensory organs and drown in the ocean of
samsAram filled with all kinds of anxieties remaining in their minds. They
undergo endless cycles of repeated births and deaths and stay as bound
(bhaddha) jlvans. They will not choose to use their muscular necks to bow
before the radiant and matchless Purushottaman, Azhagar, who resides at
TirumAlirumcolai known for its cool and verdant groves.

umuflyio 24
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MEANING:

Oh the Cowherd (Ayan) residing at Colaimalai as Azhagar! During Your
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RamAvatAram, You traveled through dangerous forest (daNDakAraNyam),
reached the sea shore and built the Rama Setu (dam) over the ocean to
reach LankA to kill RavaNan and his assembly of asurAs, heaped their dead
bodies as mountains, punished the offenders and fulfilled Your avatAra
kAryam. From the moment aDiyEn entered my mother’s womb to now,
aDiyEn is driven by all kinds of worries and sancalams that thwart me from
getting to focus on Your tiruvaDi. Oh, Lord of TirumAlirumcolai! From here
on bless me out of Your guNam of compassion not to go astray anymore!

uruilpip 25
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MEANING:

He grew up in the cowherd clan. He is the
Lord of Colaimalai, which has under its cool 55y
shade peacocks with their babies. He is the | &
beautiful One (Azhagan) with the vaibhavam g
of enjoying yoganidrA at the Milky Ocean. |
Those who recite and reflect on thef"
guNAdhisayams of Azhagar in this manner will
attain Paramapadam in their future, which is
beyond the reach of both Brahma known for

Parvati nAyakan, Lord Sivan.
urullrio 26
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MEANING:

Azhagar is like the arising sUryan at Colaimalai known for its tall trees. The
Lord has a dark-hued tirumEni and red-hued tiruvaDis. Those pair of feet
danced on the tight assembly of hoods of KaalLiyan, who was causing harm
to the people, who came to bathe in the sacred river of YamunA. Those feet
redeemed aDiyEn and prevented me from following dunmArgam. They
measured the upper and the lower worlds during the TrivikramAvatAram.
They went on the trek to the forest to let Bharatan, the younger brother,
rule over the Kingdom.

umrullgio 27
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MEANING:

My mother and her friends do not know the
nature of the bangles, which have started to
fall down from my thinning wrists due to my
suffering over separation from my Lord. They
can not understand the depth of my love
towards my Lord. They will direct insensitive
and harsh words at me, which makes me suffer
further. They never will utter even once the}
name of Colaimalai, the preferred residence of
Azhagar with the chest adorning the tulLasl
garland, which are the objects of attraction of s
the six legged bees. They will smear the sandal Fee
wood paste on my chest, which feels like fire
and makes me suffer even more.

urullgio 28
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QUSTH G HTTFVLD HTHEHTHF, CFTemsvbemevuiley BlesTm
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MEANING:

There are many in this world, who are overcome by the beauty of the women’s
breasts; they long for enjoying the beauty of the sharply chiseled eyes of
women looking like spears. They chase after these women, get disappointed
and suffer a lot. While the majority of people are like that, there are a blessed
few, who show intense interest in enjoying the rUpam and KalyANa guNams of
Azhagar, who is the protector of Gajendran standing at Colaimalai and resting
on Adi Seshan (at Srirangam).

umuflrio 29
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MEANING:

Oh Lord who cut off the ten heads of the evil RavaNan and scattered those
lowly heads on the ground for the offense of expressing his desire for the
PativratA SironmaNI, slItA PirATTi and for imprisoning Her, the Lord’s divine
consort, in the prison at aSoka vanam. Oh Lord! You reside happily at
Colaimalai of Vrshabha Giri with joy to bless Your devotees with the boons
desired by them. May Thou grant aDiyEn the boon of freedom from the
agitations caused by my dushkarmAs out of Your most compassionate
disposition!

uruflgio 30
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MEANING:

Oh Colaimalai vAsi! You have great
affection for those, who eulogize
You with mercy and dharma in
their hearts. You hid the jyoti of
sUryan at the MahA BhArata
yuddham by throwing your cakram
in the sky. Artificial darkness was
created and every body thought
* the Sun had set. You did that for
the purpose of helping the
PaaNDavAs. The divine musicians
g % Mlike the KinnarAs, GarudAs and
e jtheir wives live at Colaimalai just
__ " |to be near You and eulogize You.
~ Here at Colaimalai and environs,
& even the ignoramus arriving by
b accident become blessed and
attain the status of the mukta
jlvans! Such is the power of
! Azhagar’s dayA guNam!

urullgip 31
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MEANING:

Oh Lord, who removed the sorrow of Sivan stuck with Brahma kapAlam on
His palm due to the curse from His father! Those who hold anjali mudrA
and pray at Your sacred tiruvaDis attain the boon of mukti right away.
Those whose minds are intoxicated with bhakti for You can not be
dismissed and derided as wild ones (pittu piDittavar/pEyar). These
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devotees (pEyars), who have reached Colaimalai are the ones who are the
superior souls that lord over aDiyEn.

urullgip 32
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MEANING:

Oh my mind! Please resolve and embolden yourself to perform SaraNAgati at
the sacred feet of Azhagar. He is the owner of Paramapadam and it is His
chosen abode. He is the Master of Colaimalai in BhU lokam. He has the
tirumEni with hands and legs that are soft and beautiful as lotus flowers. He
has the bodily hue of the dark blue rainy season clouds. He traveled in the
forest filled with jJumping deers, won over the Samudra Raajan with the power
of His unfailing arrows and with the power of those fiery missiles cut off in half
a second the mighty and arrogant heads of RavaNan in the battle field.

uruilpip 33
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MEANING:

Oh my mind! You do not think clear due to lack of introspection and chase
after food day and night. You are not skillful in separating the sins from
puNyams. You melt over women. You who is deficient in discriminative intellect
roam around chasing short lived, perishable material sukams. When would you
start reciting the sahasra nAmAs of Colaimalai Azhagar, who in once upon a
long time begged for three feet of land from Emperor Bali as a vyAjam to
restore the lost kingdoms to the devAs?
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MEANING:

Oh Lord who out of Your infinite love for the cows and cowherds of
BrundAvanam, lifted the Govardhana hill to protect them from the punishing
rains and hail storms directed by the angry Indran! Oh Lord who accepted
with joy the more than 100 Tamizh pAsurams of ten AzhvArs on You! Oh
AzhagA standing as a mighty, dark-hued mountain, the embodiment of divya
Jj—nAnam! The love aDiyEn has for You is like a spreading fire that can not be
quenched by pouring water over it. It can only be subdued by the contact
with the tuLasl garland that You are adorning!

urulgio 35
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MEANING:

Oh white moon roaming around the peaks of Vrshabha Giri at Colaimalai! The
poisonous snake, Raahu, tried to swallow You and could not bear the heat
generated by You and spit You out from its mouth. Why are You making me
alone suffer with the heat generated by Your cool rays, while there are so
many who covet the tulLasl garland adorned by the Lord of Colaimalai, who
provided alms to Sivan the father of Vinayakan with the vAhanam of
bandicoot. Azhagar’s alms filled the bikshA pAtram/skull and make it burst so
that it could not stick any longer on the palm of Sivan, which had made Him
very sad. Thus Azhagar cured the curse received by Haran. Hari of Azhagar
Koil removed it and set Sivan freed of that curse.
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MEANING:

The entire ghoshThl of the devAs prayed to the Lord at the Milky Ocean and
begged Him to protect them from the torments of MahA Bali, which ended up
in the devAs losing all their territory. Bali became their Emperor. You
responded to the soulful cries of the devAs, took the Vaamana Trivikrama
avatAram and measured the universes, repossessed them and then returned
the lost kingdoms to the devAs with the power of two of His steps. Such a
compassionate Lord, the Master of Colaimalai does not comprehend that this
beautiful girl with the neck like a well shaped conch is burning from the cool
rays of Candran and is disintegrating. This compassionate Lord does not come
to my rescue and quench my viraha tApam.

umuflgio 37
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MEANING:

aDiyEn will not be tempted by any inducement like coronating me as an
Emperor with a golden crown as a reward for lowering my head to worship
other gods. aDiyEn will also stay put worshipping my Lord even if para mata
abhimAnis torture me and cut me to pieces to change my MahA visvAsam to
the jyotirmaya nAthan of the far off Srl VaikuNTham revered as alankArar
and Azhagar. He is engaged in yoga nidrai on Adi Seshan and stays on the
AhUtis of ghee offered in yaj—nams conducted by the Brahmins. He is of
radiant form and herded cows during His KrishNAvatAram. aDiyEn can not
worship anyone except Azhagar even if | am offered the riches of the world or
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threatened with torture and death.
urullgio 38
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MEANING:

aDiyEn has sought Azhagar as refuge and performed SaraNAgati at His
sacred feet. He stands tall at TirumAlirumcolai and during RamAvatAram, He
crowned Sugreevan as the King of monkeys. In the same avatAram, He used
the agni astram, which had the power to burn the sea, the girdle of BhUmi
Devi. He fought a ferocious battle with RavaNa and destroyed him. During an
ancient time, He came to the rescue of the elephant king screaming in pain
by the tight grip of his leg by the powerful jaws of the aggressive crocodile.
He appeared before the exhausted Gajendran and cut off the head of the
offending crocodile.

umrullrip 39
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MEANING:

The pompous and insignificant ones are driven by the conviction that the
material wealth is the primary goal of life and amass it by all kinds of ways.
Then, they are overcome by the deceitful glances of the young women and
the beauty of their breasts and lose all those hard earned wealth. Those who
are endowed with dharmic sense use whatever wealth came their way and
use it to in kaimkaryams close to the heart of the Lord of Colaimalai known
for its red sandalwood trees.
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MEANING:

Oh Lord who tore the chest of HiraNyakasipu, who stood opposite You to fight
You! Oh Lord, who resides on the tall Vrshabha Giri and grew up in AypAdi as
dark hued cowherd during Your KrishNavatAram! Oh Mighty One, who created
Brahma devan in ancient times! Those who are blessed to understand clearly
the doctrines (tattvams) about ParamAtmA as the Supreme Lord and jIvVAtmA
as His liege will cease to enter the cycles of endless births and deaths in
samsAric world. Those baddha jlvans caught up in the whirlpool of samsAram
due to their unending chase for anitya sukhams will escape being swallowed by
the whirlpool, once they begin to understand that they are the eternal bonded
servants of Azhagar and will engage in kaimkaryams at His sacred tiruvabDis.

urullgio 41
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MEANING:

Oh dear ones having long tresses of hair like the clouds! I will reveal the ways
to be cured of my sickness and become restored in health and spirit. | have
given considerable thought to the method. This love sickness can not be cured
by any other steps. Before the breeze named Malaya mArutam coming out of
the cave in that Malaya Parvatam (mountain) and cause damage, Azhagar
commanded the samudra Raajan to appear before Him and built a dam over
the ocean. Such is the valor of Azhagar. If You can fetch me the flower garland
adorned by Azhagar, | can wear it and get cured of this terrible love sickness.

26



urullyip 42

Guorgioys absmar apl_(H) G)wHGHEseT 1pig ks, aflarantlsr
B394, aupgever, aflivsrH5Gs! aleni Gaupilsd Heirp
prar! shgsemer ClFppriil o ero)sTl, BreiT Wwn b
S5 eubHemest GClFiiGuwieT, LmibFlev CHeuswrGu.
MEANING:

Oh my Lord, who stands at Colaimalai! Oh Lord, who killed the asuran,
Kabandhan during Your RamAvatAram! In the Rama RavaNa yuddham pitched
at a one on one level, You as KodaNDa Raman, killed RavaNan and blessed
him to reach sadgati after his death. What a display of grace and dayA even to
the one, who came attacking You and fought fiercely. aDiyEn will worship only
such a compassionate and magnanimous god like You and will not bow before
other insignificant deivams, whose power is granted by You.
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MEANING:

Oh poets, who do not have the clear sense of boundaries about whom you
should sing about and whom you should avoid as subjects for your stuti!
Srlman NarayaNan, the sarva Seshi (Master), who has all of us as nirupAdika
Seshans (unconditional servants) is staying at Colaimalai, Tirumalai,
Tirumeyyam and all other big mountains to bless us. Please compose your
tributes and present them to Him alone as your samarpaNams!

urullgio 44
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MEANING:

Oh people, who consider
the seeking of the sensual
pleasures in the company
¥ of women as the most
important goals in your
jlives! You rest on soft
beds decorated with
| flowers and seek
pleasures from young
women with beautiful and
big breasts and end up
falling in the samsAric
world and take birth after
birth  in many yonis.
Please do pratakshiNam
of Colaimalai, where the
Lord of Sundaravalli, Srl
SundarabAhu to chase
away your karmAs and
receive the Lord’s
anugraham for sadgati.
. . Our Periya PirATTi unlike
P e 28 SO the ordinary lightning is a
) T permanent source of jyoti
and She is seated on a
3. red lotus and the Lord’s
-~ Vakshasthalam. Together,
this divya dampatis will
come to Your rescue
readily.
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MEANING:

Oh my mind! At Colaimalai, the Moon is crawling between the peaks to stay
close to Srl SundarabAhu and have His darSana saubhAgyam. Please
perform pratakshiNam of this sacred Malai. The rewards for such
pratakshiNam are:

« Yama dharma Rajan will not come near you at the final moments of your
life since all the vinais have been destroyed through the grace of the
Lord

e You will never be born again in this Karma BhUmi and the Lord will join
you with the mukta and nityasUri ghoshThl at His Srl VaikuNTham,
which is far superior to Indran’s capitol of Amaravati at Svarga lokam.
Before Srl VaikuNTham the experience of Amaravati is like the life at
narakam.
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MEANING:

We have seen the kings who ruled over their land being conquered and
chased away by their enemies and escaping to the forest and the peaks of
the mountains in poverty stricken state. Oh, those of you who know about
the impermanence of wealth and abandon your interest to accumulate this
kind of fleeting wealth! Please seek refuge at the sacred feet of the Lord of
cool Colai Malai, the permanent wealth. Here, the peacocks dance and the
bees sing the Lord’s name as nAma sankeertanam. The Lord there is
Azhagar, who during Krishnavataram Kkilled his evil uncle Kamsan with one
single step.
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MEANING:

The Lord of Colaimalai treats those, who thought fit to perform SaraNAgati at
His tiruvaDi just as He would treat Himself and protects them. He has Adi
Seshan as His bed and performs yoga nidrA at Srirangam on this favorite
bed. He is my Master. The sacred story of this Lord tearing the offending
HiraNyakasipu’s chest is very appropriate to hear by all of those mumukshus
(those seeking moksham) and is uplifting In contrast, the prattle of the
despicable para mata vAdins asserting those incorrect Veda bAhya and Veda
viruddha matams would be like the loud noise created by an old fox and turn
out to be detestable to listen.
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MEANING:

Azhagar took KrishNavataram to graze cattle in the ancient Brundavanam
and was the noble and wonderful guest of Viturar during His visit to
HastinApuram to serve as the ambassador on behalf of PaaNDavAs. For
those, who are not the servants of the big and beautiful, honey laden lotus
like feet would not be able to get rid of their karma vinais in spite of the fact
that they might be experts in many Saastrams. That shallow knowledge
alone will be totally irrelevant to the pursuit of moksham.
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MEANING:

The talaivi describes the nature and state of
her illness in this pAyiram and recommends
the cure for it. Oh my mothers! The severe
illness (love sickness) that |1 am
experiencing will not be cured by the
intense and wild dance performed to please
Murugan. It can not also be cured by
offering a perfect sheep as bali to some
other strange goddess. You may ask about
the appropriate cure as the counter
offensive to this wasting disease. The
answer is this: It will be cured, when you
bathe me in divine river, nUpura Gangai of
Colaimalai, where the consort of the Lady
having Her abode on the red lotus resides. |
have now diagnosed the nature and cure for
my fierce disease.
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MEANING:

Oh bees generating the contented dhvani
of the seeker of the fragrance from the
sandalwood groves of Colaimalai! Please
give this message to my Lord, who is
praised by learned experts in interpreting
complex Saastrams and the gifted poets.
He is the dear and divine consort of
MahA Lakshmi seated on a red lotus with
beautiful eyes reminding us of the
Neelotpala Pushpam. Please alert Him
about my pitiable state, where my
physical body is here and the jlvan inside
is with Him.
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MEANING:

Oh jlvans! May thou cultivate your auspicious guNams to meditate on the
sacred feet of the Lord, who is the divine consort of MahA Lakshmi engaged
in the performance of yoga nidrA on the soft bed of beautiful Adi Seshan
with radiant hoods! The reason for suggesting this exercise is that you won’t
have the time to think about the Lord’s sacred feet during your ultimate
moments in life, when Yama dharman sharpens his sword covered with fat
to cut you off from the encased body.
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MEANING:

Oh Lord of Colaimalai! You are not an easy object|
for meditation by the devAs in contrast to Your &
loving, humble devotees, when You become easily B¢
accessible (saulabhyan). During Your avatAram as
KrishNan, You tore open the mouth of the asuran
(Kesi), who attacked You in the from of a wild &
horse. Colai Malai is blessed to carry Your beautiful *
foot print. It is clear to aDiyEn that | had this birth ™ -
because of aDiyEn’s lack of bhakti for You in the past birth.
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MEANING:

Oh Lord of Colaimalai, who blesses the five headed Sivan and Brahman
residing on the lotus with abundant boons! Oh Commander, who built the
Rama Setu (dam) over the ocean with huge mountains! You should appear
before me during my last moments, when my immortal jlvan leaves the body
made of panca bhUtams just like the snake discarding its skin.
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MEANING:

In all the nine KaNDams of the Lord, there are no equals in piety and sanctity
to those bhAgavatAs, who celebrate with their tongue the vaibhavam of the
Colai Malai Azhagar’s red feet until they get freedom from future births in this
samsAric world. They salute Him as the One who protects the world and its
occupants and commands Brahma to create and Rudran to dissolve the world
at the time of MahA praLayam. He is like the crown jewel for the devAs, who
created the panca bhUtams at the beginning.
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MEANING:

Oh people who have become slaves to gods other than Srlman NarayaNan!
Although you know that KaNTAkarNan sought the refuge of KaNNan’s feet
based on his conviction that no one else can grant him mukti, you do not trust
that this did happen. It is your cruel fate that makes you non believers. Please
change your belief at least now, understand the truth, praise the Lord with His
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divya nAmAs (Govindan, Megha SyAmalLan et al) and seek His dayA and
travel with a good heart to Colaimalai for His darSanam.
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MEANING:

The men of meager intellect will not display bhakti towards the Paramjyoti
svarUpi, Azhaga PirAn and become His bonded servants. They won’t place of
unfading flowers at His sacred feet and bow before Him. They will rest on
their beds after dinner and retain in their minds their longings to unite with
youthful women and embrace their breasts and would regret over the missed
opportunities. How can these people be blessed with the parama
purushArtham of moksham as long as they persist in their ways?

uruilpip 57

‘s liieuid QgL Qg sreTm) §)®UIGLTedLD, ‘2 iTinsy’, e,
"o QsTupallenersGs” steTLTTey, GlLIHBEHeT FHTLD
DHUBGI PG WDV TERISTT! 551155515

Qsiieuid Osrpd GGl srer@ET T, 2 st &) meayerGLo?
MEANING:

The surplus honey from the bee hives flows on the peaks of Colaimalai. The
Lord resides there and is worshipped by the four headed Brahma devan. He
is the total and primary Lord of all Gods. The five senses, our enemies, vow
to link us with fierce sins and stand in the way of our getting Moksha
anugraham. Oh Lord of Colaimalai! What indeed is Your mind set
(tiruvuLLam) in this matter of helping us overcome the powerful grip of the
five sensory organs? Which way are You leaning?
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MEANING:

Colaimalai is the seat of the younger brother of BalarAman (as KrishNan),
who displayed a concordant temperament with His elder brother. He has
powerful shoulders, where Veera Lakshmi can sport. He has lotus red eyes.
There are many in this world, who do not utter even once that Colaimalai is
the abode of the most beautiful KrishNAvatAran as Azhagar. These people
take repeated births in this Karma BhUmi. A very fortunate few reject these
non lasting pleasures of the world, recite about the glories of Colaimalai and
disassociate from future births. They become like seeds in Srl VaikuNTham
sprouting new leaves and flowers.
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MEANING:

The Azhagar at Colaimalai becomes the object of worship of one and all at
Vrshabha Giri; He blessed Siva PirAn adorning the intoxicating Umattam
flower and freed Him from the curse he was subject to due to Brahmahatti
dosham acquired through plucking of one of the heads of His father, Brahma
devan. Rudran did not need to undergo the suffering of begging for food
anymore with the Brahma KapAlam in His hand through the power of the
lotus feet of Azhagar. Will those objects of veneration, Your sacred feet,
protect me who is full of vices such as stealing, killing, lying, jealousy, anger
and lust?
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MEANING:

Brahma devan with His pankaja (lotus) Asanam, Indran known for his white
elephant (airAvadam) and Rudran known for His valour as the destroyer of
Tripuram rush to Colaimalai and pray to Azhagar with endearing nAmAs like
enchanting pltAmbaradhAri, the most beautiful One and seek His mercy and
pray to be rescued. The Lord intervenes and removes their fears. After that,
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they forget the timely and magnificent help of the Lord and forget their lowly
status and claim that they are matchless in their prowess and act
accordingly. Their ungratefulness is a cause of their bad karmAs, since they
are Karma vasyALs.
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MEANING:

Oh my mind! Please be prepared to travel to Colai Malai! Azhagar is the Lord
of aDiyEn with lowly attributes as well as sacrosanct Brahma devan known
for His AcAram and anushThAnam. He resides on the heart lotuses of His
beloved devotees. He resides in Colai Malai known for its ponds with fragrant
waters containing water lilies and lotuses. The bees are humming pleasantly
over the fragrance that they come across as they travel from one water
flower to the other. The very sight of the Colai Malai would drive away our
inauspicious karmAs. Therefore, I urge you, my mind to proceed to Colai
Malai right away.
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MEANING:

Oh dejected ones, who long for the favors of women from their days of prime
youth until they develop hunch back and loose their teeth. You compare their
eyes to the rainy season cloud and the blue lilies and resort to the creation of
low level poetry to please them as adulations. Please reflect and turn around
even now and proceed to PaaNDya nADu, where the conches plough the
ground at night with their slow movement and present Your garlands of
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words to Azhagar, who enjoyed tasting/swallowing BhUmi as well as
VeNNai.
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MEANING:

Oh the assembly of (fast moving) clouds! The tufted Swan does not
cooperate in visiting my Lord and tell Him about my disease based on love
for Him. The ladies with flowers in their tresses frequented by humming
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bees will not brief my Lord about my love sickness. Oh clouds! Would you at
least reach Colaimalai, where my Master, Ayan, who once lifted Govardhana
Giri to protect the cowherds against the stones that came down as pelting
rain? Please converse with Azhagar, describe my pitiable plight and bring
back His answers regarding His planned actions.
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MEANING:

Azhagar has the glory of creating the panca bhUtams (fire, sky, water, land
and wind) and swallowing them at the time of deluge. For Him, the fragrant
tuLasl and aDiyEn’s poems are garlands. The golden pltAmparam and
aDiyEn’s devotion are the resplendent vastrams for Him. Srl VaikuNTham
and my mind are preferred places of residence for Him
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MEANING:

The Lord at Colaimalai has the beautiful names such as SundrabAhu and
Azhagan. He has the beautiful flower garland on His crown and MahA
Lakshmi on His broad chest (Vakshasthalam). Those devotees, who have
been fortunate to be initiated in to His ashTAkshara mantram through a
sadAcAryan, recite it and reflect on its profound meanings would not be
affected by the pushpa bANams of Manmathan. They will not hanker after
any material wealth. They will put up with insufferable pains. They will
surely reach Paramapadam, the Supreme abode of the Lord at the end of
their earthly life.
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MEANING:

Our Lord at Colai Malai has beautiful shoulders sporting the new and sacred
flower garland. During His avatAram as Vaamanan, He requested MahA Bali
Cakravarti three feet of land as alms (bikshA). The Lord of such adorable
attributes incarnated in this bhUmi as fish (matsyam), tortoise (kUrmam) et
al. Those who understand these avatArams of Azhagar (Srlman NarAyaNan)
happening as a result of His power of volition (sankalpa sakti) and not
because of the influence of any karmAs will assuredly gain moksham.
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MEANING:

My daughter of gentle disposition will praise the sacred feet of her Lord, who
is fond of His devotees, accepts them as His dear servants and rules over
them with affection. She will eulogize the auspicious feet of her Lord, who
accommodate Brahma devan at His nAbhi and ardhanAriSvara Sivan with
the belt of snake on His left side of His body. In her state of melancholy over
separation from her Lord, she would not adorn jewelry over her stanams
looking like golden hills. When her friend tries to console her, she would
suffer in body and spirit. She will say, "please do not tell me about the Lord,
who went away from me in such a heartless and pitiful manner with not
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even a trace of compassion over my plight".
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MEANING:

After this young girl expressed her desire to get a pushpa mAlai adorning
the tiruvaDi of the Lord, this gentle girl was rebuked by the foster mother;
latter others would not permit her to travel in the path that she had chosen.
Our Lord saw the big Colai Malai and decided to stay there; He sleeps on the
cot of Adi Seshan. He is beautiful to look at. The given name of Azhagan fits
Him well. He is the recipient of the one hundred plus pAsurams by the ten
AzhvArs in the past. The garland on the sacred feet was adorned after and
that was the garland that the girl coveted.
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MEANING:

The mahA visvAsam is declared by the poet here.

He states that he has no recourse for protection other than the twin golden
feet of Azhagar and asserts that there is no one God, who is equal to or
superior to Srlman Narayanan/Azhagar in protecting us. The poet states
aloud that there is no God that He will worship other than Azhagar, who
during RamAvatAram Kkilled the mighty RavaNan with His powerful arrows
and destroyed the city of LankA. We experience birth first and is followed by
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aging and diseases and concludes with death. In between comes the twin
karmAs that envelops around the jlvan and determines its next birth with the
appropriate body. Azhagar chases away the twin karmas for those who seek
His refuge and grants the SaraNAgatAs moksham.
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The nAyaki observes here about the indifference of her mother and friends

regarding her suffering from the separation from her Lord and the disease
that grips her as a result.
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MEANING:

She says :

My mother and her friends will not hail the name of my Lord RamapirAn as the
medicine for my love sickness. They won’t go to Colai Malai. They won’t
convert night time in to day time celebrating my Lord’s namAs. They won’t
bring the rich tuLasl garland adorned by Him and place it on my Siras. They

will display impatience over my sufferings and will not console me. It appears
that their occupation is to gossip about me all the time.
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MEANING:

The Lord of Sridevi, Azhagar is resident at the TirumAlirumcolai with ponds rich
in lotus flowers. If you would like to know who He has in mind for performing
many deeds like measuring the earth with His foot, accepting the gift of three
measures of land with water poured in to His hands by Bali as dAnam, creating
the jlvans and ultimately dissolving them, lifting the earth from below the
oceans and eating that earth as delicious food during KrishNAvatAram, it is all
to please His other consort, BhUmi Devi!
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MEANING:

Oh people of earth! Please travel to Colai Malai, where the varAl fishes swim in
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the deep waters of the ponds. There, you can have the sevai of the matchless
One born in Veda Mathurai as a scion of the Yatu Kulam; His mahimai is
beyond the comprehension of the devAs. He slept on the leaf of a banyan tree
amidst the roar of the waters of the great deluge. The reason for asking you
to travel to this divya desam is the pangs of being born again and again in
samsAram can be chased away only by this EmperumAn.
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MEANING:

The dark-hued TirumAlirumcolai Azhagar worshipped with the folded hands by
vedic scholars moves around leisurely (patti ulA) at His divya desam. He is
glorious and beautiful to behold. He is active doing two acts out of His dayA
for the jlvans (celestials and those on earth). First, He grants rare boons to
Brahma and the devAs and makes them immortal and enjoy all sukhams until

the end of the yugam out of His infinite compassion for them. Second, He
chases away the samsAric sufferings of His aDiyArs during those processions.
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MEANING:

If anyone wants to know where the Parama upakAraka EmperumAn chooses
to reside as His choicest place for Him, it is the beautiful Colai Malai, where
the mountain goats jump and hit the beehives and cause the abundant honey
there to flow on the slopes. Here, He thinks about the birth of the universe

and its beings and next out of the power of His own sankalpam creates them.
Here, He grows more and more auspiciousness for them and receives the
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worship of the devAs of svarga lokam, the people of the earth and others living
in all the eight directions.
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MEANING:

Azhagar with enchantingly beautiful feet like the Ilotus flower resides
permanently at Colaimalai. Here He blesses us in standing posture (ninRa
tirukkOlam). He is like bAla sUryan in tejas. He grants the boon of residence at
Paramapadam only to His devotees with bhakti for Him and turns away those
with tamo guNams. At Colaimalai, He stands and at Paramapadam, He gives
us His sevai in reclining posture (KiDanta kOlam). At the beautiful
Paramapadam, He delights the muktAs and the nitya sUris with the sevali,
where He is seated on anantAzhvAn/Adi Seshan (vVIRRirukkum tirukkOlam). He
does however reside in the seated, reclining and standing posture all at once in
my heart lotus.
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MEANING:

One can attain the highest of divine abodes (Paramapadam) by worshipping
the Lord’s Malai (Colaimalai/Vrshabha Giri). Here the beauty of the nUpura
Gangai (CilampARu) flows and the beauty of its waves (aruku) brings down
abundant supply of exquisite pearls and different kinds of gems. Here, the
foothills of Vrshabha Giri house the peacocks with straight rows of charming
plumes (tOkai) engaged in their joyous dance at the sight of the dark rainy
clouds. Here Lord Azhagar resides permanently to bless His son, the lotus born
Brahma and His grandson, Chandrasekharan (SivA), who adorns the crescent
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Moon. His vaibhavam is not however fully understood by Brahma and Sivan.
umrullgio 77
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MEANING:

Just as the big cloud of the rainy season sending out downpours for the well
being of all, You (Azhagar) reside permanently on the big Vrshabha Giri to
protect all. In the past, You joined both those, who fought You or talked ill of
You at Your lotus feet out of Your limitless compassion. SisupAlan was one
example. Thou art the embodiment of dayA and kAruNyam, which propels You
to bless even Your enemies. In view of this wondrous auspicious attribute of
Yours, may aDiyEn also appeal that You unite me at Your lotus feet even if my
bad karmAs are as dense as galaxies of stars?
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MEANING:

Oh Lord adorning tuLasl mAlais desired by the honey bees! Oh Lord of
beautiful Colai Malai! Oh Master, who swallows the globes! aDiyEn is incapable
to think of Your sacred feet during my last moments, when the milk poured in
my mouth does not go down my throat but exits via the corner of my lips and
phlegm chokes me, aDiyEn experiences intense suffering. Therefore, aDiyEn
performs SaraNagati right now and seek Your anugraham to overcome my
helplessness and mental agitations during my final moments on this earth

The poet has the carama Slokam of Srl VarAha PerumAn in mind here.
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umrullpio 79
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MEANING:

Oh Azhaga! When Draupati was being
humiliated at the court of Duryodhana,
She sought Your protection through her
SaraNAgati, You not only helped her with
endless flow of saris but you also became
the friend of the PaaNDavAs and took on
the role of the charioteer of Arjuna in the
great war and protected all the
PaaNDavAs and their family and to
reestablish dharmam. Oh my disgusting
body with the obnoxious smell of the
decaying muscles! You will weaken and &
perish. During those final moments of my =
life here the power of my earlier} "
SaraNAgati to the Lord, the friend of the ge&
PaaNDavAs (Lord PaarthasArathy) will @&
protect aDiyEn and enable aDiyEn to gain
mokshAnugraham.

umrufgio 80
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MEANING:

Oh Azhagar residing at Colai Malai known for the presence of herds of strong
elephants! If you had not spit out the world that You swallowed at the
beginning of the mahA praLayam, who could ever have seen once again the
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disappeared Brahma, Sivan with the third eye spitting fire and Indran, the king
of devAs? You protected them from the dangers of mahA praLayam by housing
them until the end of the deluge and gave them new life thereafter.

umrullgio 81

Figyfl, sripGlurpled wredl(meh Caremevullsy GlFsveur, GlFmiIsHL -

Gumireyfl, reiremerr i Mg Y sleD, HevwT LbgleTailsst

srirof Brejb 19Tz HH, DYPEISTHSS

BTT g 9 alev, LlewipliL) O GmiD - 6ThIS6T BeTmI HISHES.

MEANING:

It is not easy to receive the flower garland word worn by Azhagar of
Colaimalai, where the branches of trees are close to the ground due to their
strong growth. Azhagar incarnated as Lord Narasimhan and was an expert in
martial arts. He had angry red eyes as He looked at the enemy of His bAla
bhaktan and tore him apart. That Azhagiyasingar has been adorned with many
garlands with beautiful flowers. We need one of those garlands to keep this
young lady retain her life. If we can not get the whole garland, we can hope for

the gift of the bee-frequented flower form the life sustaining garland. That is
also difficult to obtain. We are happy to settle down to the thread made from

plantain tree (dry surswip mri) used for tying the flowers in the garland. Even

that has become impossible to obtain to resuscitate this young woman in deep
love with you. Given the unavailability of the life saving medicine, it looks now
that this young woman would not survive!

urullyip 82
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MEANING:

Our Lord houses MahA Lakshmi with broad forehead on His chest that adorns

jewelry. He is seated at Paramapadam, performing yoga nidrA at KsheerAbdi
on Adi Seshan and stands at Colaimalai as Azhagar. When will be the day that
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aDiyEn can perform nitya kaimkaryams at the lotus feet of the Lord at the
eternal Paramapadam after the banishment of my two kinds of vinais?

urullyio 83

QB TMEVH I Y eMTRHILD 61HTEMEVUITENEIT, H6FTEWET GlFTEVEVTEV LD FL LD
BEVBBTEHT, GHTETS HHOWTDET, Bi1dd Bevevd AL 13 GrH
DPRBSTERT, LITeTSi SjePILITEnT, euTsmTsiTenss Sypmiaily

LOEDEVHHTEM6IT, CFTEMEV LOEMEVIITENEIT = 6UTLPd | 6T6dTLOL Gl EhFELD!

MEANING: e

Oh my ignorant mind! Please
eulogize the most beautiful Lord of
Coalimalai and be blessed. He is
the Primordial One whom the
weakening Gajendran called for
help with the soul stirring cry of
AdimUlam as the power of the
crocodile gripping its leg was ™%
increasing. He is the One, whose§
coronation utsavam got scuttled |~ g8
due to the words of Kaikeyi. He isi "8

the same One, who is celebrated [+ S
by the SaastrAs that teach us the
good way to conduct our lives. He
is the charming One, who swayed
with the cloth swing set up by
YasodA PirATTi. He has His home [*
at the Milky Ocean and during His .
KrishNAvatAram cut up the =
thousand arms of BaaNAsuran
except four. Oh my wandering
mind! Please focus your dhyAnam
on Him and sing praises about Him.

urullgio 84
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MEANING:

We can not get sleep during the long night due to the agitation caused by the
flower arrows (bANams) of Manmathan hitting us. At this state, the milk tastes
like poison. Please take us to the bank of Noopura Gangai at Colaimalai, which
arose from the water of the KamaNDalu (water holding vessel) of Brahma
Devan and rest us there near Azhagar, who protected the cows and the
cowherd klan from the pelting stone rains of Indran by lifting the Govardhana
Giri as a shielding umbrella during His KrishNAvatAram.

umuflyio 85
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MEANING:

The Azhagar of Colaimalai is worshipped by the celestials and those from BhU
lokam for gaining moksham. He is like a huge cloud and shines like the tall
Meru Mountain. He adorns the flower garlands frequented by the humming
bees and has wonderful shoulders. He cleared my muddy mind with the
upadesam of the sacred mahA mantram of ashTAksharam. This effect is like
the soap nut powder on union with muddy waters to clear up.

uruilpip 86
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MEANING:

Oh my troubled mind! You do not meditate on the lotus feet of Acyutan with
the name of Azhagan at Colaimalai, where the moon rests on the peaks of
the mountain. This arcA muUrti is the Master of all the devAs and has a most
celebrated vaibhavam. He sleeps on His snake bed on the cool Milky Ocean.
My poor mind who used your well honed intellect before, has quit focusing
on the benevolent Azhagar, who can redeem you; you have instead under
the grip of the five sensory organs and wish to expose yourself to the bodily
pains and sufferings of samsAram!

umuflgio 87
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MEANING:

Oh poets skilled at creating exquisite poetry! Please do not use your
scholarship to praise lowly men and eulogize the harlots as peacocks,
nightingales and tender creepers and compare their eyes to the sharp spear!
Please use your skKills to celebrate instead the Lord of Colaimalai, Azhagar
surrounded by groves of bamboo having abundant pearls in them.

umuflgio 88
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MEANING:

Oh Lord of all, who is the Master of Colaimalai with honey flowing from the
flowering trees! aDiyEn considers Your lotus feet as my sole protection. |
have etched on the copper plate (my heart) the statement that | am Your
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eternal servant. aDiyEn is hastening to the bright and beautiful
Paramapadam with dense ghoshThls of the eternally liberated ones!

urullgio 89
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MEANING:

aDiyEn composed the Tamizh verse garlands on Azhagar of Colaimalai to
destroy all my karmAs. He is the One during Sri RamAvatAram cut off the
ten golden heads of RavaNan; He killed with His arrows KumbakarNan well
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known for his huge mountainous body and long durations of sleep; Our Lord
Azhagar kept His word of reunion with His younger brother, Bharathan at
the end of fourteen years of exile in the forest and accepted the
responsibility for ruling the empire.

umuflgio 90
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MEANING:

Lord Azhagar is residing at Colaimalai known for the parrots with sweet
speech. During KrishNAvatAram, Azhagar destroyed the hundred sons of
DrudhrAshtran because of their adharmic behavior and gave the kingdom to
the five sons (Panca PaaNDavAs) of His aunt, Kunti. How can aDiyEn
describe the anugraha sakti of Azhagar, who destroyed all of my samsAric
sufferings in a trice?

umrullpip 91
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MEANING:

Oh Azhagar, who hid the lokams that were thrust up by the fierce winds of
mahA praLayam in Your stomach and protected them! Oh Lord, Who
crushed the wrestlers in the darbar of Kamsan and killed them! Oh Divine
Consort of blemishless MahA Lakshmi seated on the lotus flower and BhUmi
devi with red dye coated sacred feet! At the time of my departure from this
world, please protect me against the wrath of fierce Yaman by chasing him
away with anger so that he would not be able to subject me to torture in his
naraka lokam.
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umullpio 92
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MEANING:

Oh Azhagar with the image of Garudan on Your flag! Oh mAlalankArA! Oh Lord
who kicked Kamsan so hard on his neck that the dense group of bones there
got crushed! My jlvan is totally under Your control. aDiyEn is Your bonded
servant (aDimai). Please appear before aDiyEn during my final moments with
Your lotus seated Devi, whose waist is like a tender creeper. At that time of
Your appearance, it is equally agreeable to aDiyEn whether You protect me or
condemn me to the care of Yaman. aDiyEn just wants the darSana
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saubhAgyam of both of You.

urullpip 93
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MEANING:

Oh AzhagA! alankArA! Even the wise and knowledgeable could not guess
correctly the reason behind Your taking the form of the dwarf (Vaamanan) to
arrive at the site of MahA Bali’'s yaj—nam. Oh Lord, who opened His red
mouth to eat butter and curd during KrishNAvatAram and the universes
during praLaya kAlam! My mother and her friends are angry at me because
of their detest over my sighing over as a result of my falling in love with You
and thereafter reciting Your sahasra nAmams all the time!

urullrio 94
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MEANING:

Azhagar is seated with the doll like MahA Lakshmi residing in the lotus
flower. She never ever leaves His side. His sacred feet are decorated with
golden jewelry. Those sacred feet danced on the powerful heads of KaalLiyan
until his arrogant hoods can not stand up anymore. Those sacred feet went
as an ambassador to the court of Duryodhanan to plead on behalf of the
PaaNDavAs. These holy feet rose and measured the fourteen universes. They
reside at all the divya desams sung by the ten AzhvArs. Such is Their
greatness!
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MEANING:

No one will become equal to the puNyasAlis who have performed
SaraNAgati at the sacred feet of Azhagar (SundarabAhu), who holds
navaneetam in His palm. During His avatAram as Lord Narasimhan, He tore
apart HiraNyan and his associates with His sharp nails and thereafter
showed His compassion to Bhakta PrahlAdan. He is the essence of the first

letter, "3 (9 a)" of ashTAksharam.
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MEANING:

Oh my mind! Please get rid of your passion for young women even when
you are driven by the five senses during your old age. At that time of
advanced age, your teeth will become loosened, your body will get easily
tired and you would need to support yourself with a walking stick. Your
desire for the charming women will still persist. The only cure for that
disease of infatuation to women with youthful exuberance is to go to
Colaimalai and heave the darSanam of the ancient Azhagan there to chase
away the moham.

umuflgio 97

The empathy expressed by the friend of the nAyaki over latter's mental
state
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MEANING:

My dear friend has been longing for union with Colaimalai nAyakan in the
ninRa tirukkOlam (standing posture), while residing amidst dancing
peacocks on the slope of Vrshabha Giri. He incarnated as a gigantic
tortoise to help the devAs with the churning of the Milky Ocean for
amrtam. My dear girl friend with long collyrium painted eyes reaching up
to the ears reminds me of the slender fish and spear in shape. All day
long, she was longing to be blessed with the divine tuLasl garland worn by
Azhagar. She was not blessed to receive it. Now, as the evening
approaches, she could not cope with that disappointment and fainted.

umruilpip 98
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MEANING:

Oh Azhagar of Colaimalai, where the feet of Candran are worn down from
the constant contact with the peaks of Vrshabha Giri! Oh Lord who appears
like the dark hued rainy season cloud! The gentle breeze blowing in the
evening time is like a blast of flames for my young friend as she
experiences the intense agony of separation from You. She feels like the
sugarcane stock caught up in the roaring furnace. When | try to write
about the full gamut of the emotions of my dear friend, | conclude that it
will be a great puNyam to engage in such an act, which will need
thousands of palm leaves. | can not bear to see and record the sufferings
of the nAyaki and therefore aDiyEn begs You to bless her with Your
tiruttuzhAi mAlai.
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MEANING:

Oh SvAmi of limitless, auspicious
nAmams celebrating Your ananta
kalyANa guNams! AzhagA! The
siddhAntis of different
philosophies use their books to
describe You appropriately and
come to the conclusion that Thou
art the matchless PradhAna
Purushan of visible objects with
various forms in this nAma rUpa
prapancam and the formless,
invisible objects that can not be
experienced by the senses of the
sthUla Sarlram. Oh Lord of
Colaimalai, You placed Your
fragrant, tuLasl laden sacred feet
on my head once and accepted
aDiyEn as Your property that can
be bought and sold by You.
aDiyEn is fortunate to have this
status as your bonded servant
performing blemishless
kaimkaryams for You. Please do
not abandon aDiyEn now!
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MEANING:

Oh Lord of Colaimalai, the Milky Ocean with breaking waves, Ayoddhi and
DwAraka! When would the day arrive for aDiyEn to have the paramAnandam of
enjoying Your sevai at the ThirumAmaNi MaNTapam at Your Srl VaikuNTham,
where You have the adoring nitya sUris on one side and the mukta jlvans on

the other side reciting Your divya nAmAs? When indeed that blessed day be for
aDiyEn?

SHFAMLILY umTuilyb
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MEANING:

The Lord known as Parama SvAmi (The One who has no equal or Superior),
Azhagar (the most beautiful Lord) showed us His supreme abode of
Paramapadam as the place of residence for His aDiyArs. aDiyEn composed this
antAdi on Him with words having unfading fragrance because of aDiyEn’s deep
love for Him and offered this to Him as the samarpaNam from the disciple of
SvAmi ParAsara Bhattar, the avatAram of Yourself (Sriman NarAyaNan) and
from whose side this Sishyan (Azhagiya MaNavALa dAsan ) has gained the
reputation of never leaving his AcAryan’s side.

Subhamastu

Srl Sundaravalli sameta Srl SundarabAhu tiruvaDigalLE SaraNam
dAsan,

Oppiliappan Koil V. Sadagopan
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